租赁合同中英文
出租方（甲方）Lessor (hereinafter referred to as Party A):
承租方（乙方）Lessee (hereinafter referred to as Party B):
一、物业地址 Location of the Premises
甲方将其所有的位于上海市_________区，具体地址为____________________________________的房屋及其附属设施在良好状态下出租给乙方使用。
Party A shall lease to Party B the premises and attached facilities located at _______________________________________ __________________________ in good condition for use by Party B.
二、房屋面积 Size of the Premises
出租房屋的登记面积为_________平方米（建筑面积）。
The registered size of the leased premises is _________ square meters (Gross Area).
三、租赁期限 Lease Term
租赁期限自_______年___月___日起至_______年___月___日止，为期___年。甲方应于_______年___月___日将房屋腾空并交付乙方使用。
The lease term shall be from ____(month) ____(day) ____(year) to ____(month) ____(day) ____(year), for a period of ____ years. Party A shall vacate the premises and deliver them to Party B for use before ____(month) ____(day) ____(year).
四、租金 Rental
1. 数额：双方商定租金为每月人民币_____________元整，乙方以___________形式支付给甲方。
[bookmark: _GoBack]Amount: Both parties agree that the rent will be RMB ____________ per month, and Party B shall pay the rent to Party A in the form of ____________.
2.租金按_____月为壹期支付；第一期租金于_______年_____月_____日以前付清；以后每期租金于每月的______日以前缴纳，先付后住（若乙方以汇款形式支付租金，则以汇出日为支付日，汇费由汇出方承担）。甲方收到租金后应书面签收。
Payment of rent shall be made in installments of _____ months. The first installment shall be paid before ____(month) ____(day) ____(year). Each subsequent installment shall be paid before the _____th day of each month. Payment shall be made before occupation (If Party B pays the rent by remittance, the date of remittance shall be the payment date, and the remittance fee shall be borne by the remitting party). Party A shall provide a written receipt after receiving the rent.

